Shall I compare thee to a summer’s day?
Thou art more lovely and more temperate.
Rough winds do shake the darling buds of May,
And summer’s lease hath all too short a date.


Sometime too hot the eye of heaven shines,
And often is his gold complexion dimm’d,
And every fair from fair sometime declines,
By chance or nature’s changing course untrimm’d;


But thy eternal summer shall not fade,
Nor lose possession of that fair thou ow’st;
Nor shall Death brag thou wand’rest in his shade,
When in eternal lines to time thou grow’st.

So long as men can breathe or eyes can see,
So long lives this and this gives to life thee.
This is the 18th sonnet by Shakespeare. As the sonnet concerns, it consists of three quatrains and a rhyming couplet. As the reader can see right from the start, the speaking voice is relating to somebody or something by the use of the term “thee”. The reader is curious in find out whom or what the speaking voice is relating to. In the whole sonnet there isn’t any subject pronoun that might indicate the addressee except for the term “thou” in the first quatrain and  “his” in the second quatrain. So that the reader makes an hypothesis: the speaking voice is relating to Love.

In the first quatrain The speaking voice is making a reflection: shall he compare Love to summer’s day? The answer will be explained in the first and second quatrains when Love is taking shape of something more lovely and more temperate than summer’s day: the repetition of term “more” in the second line of the first quatrain, gives the reader the impression of superlative peculiarity of Love (lovely and temperate).

In the second quatrain Love is compared to “heaven eye” such as the Sun which beauty is interchanged by nature’s times: it is interchanged by season’s cycle. The comparison between Love and Sun gives to Love another trait: it seems to be eternal. The reader’s hypothesis is confirmed in the last quatrain when the speaking voice comes to the point of turn: he says Love features and beauty will not decline as Sun’s traits do.

The answer to the problem “Life’s Love” is presented in the final couplet: speaking voice’s Love will be undying as long as eyes can see “this” exist and they bring to existence Love.
